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"The swampy ground of my heart did not crack even though the moisture in the 
shape of my most beloved Rama has left. From this | conclude that in this very frame 
God has endowed me with a body* fit for suffering the tortures of hell." (146) 


dio— We fas ara der ufsdreri quur o dio qe ty atari 
Ra feu aft fara Pore. fet wa uf feener fermer $a 
Wed owe afta weugiwq ute aw asm meN 
&fs faea wm Raq Tatar uis Waa qa sage Wari 
sat ë wag abe Aaa As war wy uke wem 
fre fre menr am miy gt wy cart sms 
wy Wea feener aha Ni mè cma Rift aa situ 
wr aR oW steer aati feed A Aa Wei 


Cau. ehi bidhi karata pamtha pachitava, tamasa tīra turata rathu āvā. 

bida kie kari binaya nisada, phire payá pari bikala bisada.1. 

paithata nagara saciva  sakucai, janu maresi gura bàbhana gai. 

baithi bitapa tara divasu gavava, sajha samaya taba avasaru pava.2. 

avadha  prabesu  kinha  ádhiaré, paitha bhavana rathu rakhi duaré. 

jinha jinha samacara suni pae, bhüpa dvara rathu dekhana ae.3. 

rathu pahicani bikala lakhi ghore, garahi gata jimi atapa_ ore. 

nagara nari nara byàkula kaisé, nighatata ^ nira  minagana jaisě.4. 

While Sumantra was thus lamenting on the way, his chariot presently reached the 
bank of the Tamasa river. He politely dismissed the Nisadas, who fell at his feet and 
returned with a heart stricken with grief. The minister hesitated to enter the city as if he 
had murdered his own preceptor, killed a Brahmana or butchered a cow. He passed the 
day sitting under a tree and found his opportunity only when it was dusk. He entered 
Ayodhya in the dark and slunk into the palace leaving the chariot at the gate. All who 
heard the news flocked to the entrance of the royal palace to see the chariot. When they 
recognized the chariot and found the horses restless with their body wasting away as 
hail in the sun, the citizens, both men and women, were sore distressed as fish when 
the water runs short. (1—4) 


dio— feret amma Gd Ue fat was tears | 
Way Wiens cr afe AME Ud Paran evel 
Do.  sacivaagamanu sunata sabu bikala bhayau ranivasu, 
bhavanu bhayamkaru laga tehi manahu preta nivasu.147. 


The moment they heard of the ministers arrival the whole gynaeceum was 
restless. To him the palace looked as dreary as though it were an abode of spirits. (147) 


Jo ar mA wa defe wii sae xr ara fama wg mu 
"WE c seat wat we Geri meg Het qu ale afe sme 


* It is mentioned in the scriptures that sinners who are condemned to hell are endowed with a subtle 
body (known by the name of Yatana-Sarira), which though subjected to tortures in various forms is wonderfully 
tenacious and does not perish till the sinner has served the sentence. 
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ae dea afta famog euer wi g wag 
ws ya da wma wal afer tea Wy de fame 
at 6a o Aya ghia ya fue emu 
vg suu Aa we Ah wen d wy Gas sds 
v re ak fo fun odiiwa wR o due ws urn 
VH wm me m Wet mz UH AEA AxN 
Cau.: ati arati saba puchahi rani, utaru na ava bikala bhai bani. 
sunai na $ravana nayana nahi sujha, kahahu kaha nrpu tehi tehi bujha.1. 
dasinha dikha saciva bikalai, kausalya grhá gai lavat. 
jai sumamtra  dikha kasa raja, amia rahita janu carmdu .biraja .2. 
asana sayana  bibhüsana hina, pareu  bhümitala nipata — malina. 
lei usasu soca ehi bhati, surapura té janu kháseu jajati.3. 
leta soca bhari chinu chinu chati, janu jari pamkha pareu sampati. 
rāma rāma kaha rāma sanehi, puni kaha rama lakhana baidehī.4. 


In deep agony all the queens questioned him; but no reply came from him, his 
voice failed him. His ears could not hear, nor could his eyes see; he asked whomsoever 
he met: “Tell me, where is the king?” Seeing his confusion, the maid-servants conducted 
him to Kausalyā’s apartments. Arriving there Sumantra found the king as pale and 
lustreless as the moon without nectar. Without a seat, couch or ornaments he lay on the 
ground in a most wretched condition. Heaving a sigh he lamented even as Yayāti* when 
he had fallen from the abode of gods. With his heart bursting with grief every moment, 
he looked like Sampatit who had dropped from the heavens on account of his wings 
having been singed. That great lover of Rama cried “Rama, Rama” and again “Rama, 
Laksmana and Sita.” (1—4) 


à- tha afar wa vita enfe ares ds WATT 
Ald Jos Seer Tala eng WAT He WAN exe i 


Do.: dekhi sacivá jaya jiva kahi kinheu damda pranamu, 
sunata utheu byakula nrpati kahu sumamtra kaháramu.148. 


The minister, on seeing the king, exclaimed, “Be victorious and live long!” and 
made obeisance to him by falling prostrate on the ground. The moment he heard this the 
king rose in bewilderment and said, “Tell me, Sumantra, where is Rama?” (148) 


dio— qu yh Ae c $a) ast He cO wq wu 
ufa wie free Ñi dea ws ou uk agU 
w Hat we WE Weti we Wy — enm AN 
amt Uf fe of fai qa ofa cre Vet BTN 


* As a reward for the many sacrifices performed by him during his life-time King Yayati ascended to 
heaven. Indra received him most courteously and encouraged him to speak highly of his own meritorious 
acts. In this way he unwittingly exhausted all his merits and was hurled back to the mortal plane. 


T For the story of Sampati see the Caupais following Doha 26 et seq in Kiskindha-Kanda. 
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We fant ut de Wain fea wa cmm eui 
WHO ST TH ae asl ar get a Aaa THis 


WS we de weigh wt owas cp wy wi 
urb at fast m o mA wit as Wife warms 


Cau: bhüpa sumamtru linha ura lal, buRata kachu adhara janu pā. 

sahita saneha_  nikata  baithari, püchata rau nayana bhari bari.1. 

rama kusala kahu sakha sanehi, kahá  raghunathu lakhanu baidehi. 

ane  pheri ki banahi  sidhae, sunata saciva locana jala chae.2. 

soka bikala puni pücha naresü, kahu siya rama lakhana samdesü. 

rama rūpa guna sila subhau, sumiri sumiri ura socata  ràau.3. 

rau sunai dinha — banabasü, suni mana bhayau na harasu harásü. 

so suta bichurata gae na prana, ko papi baRa mohi  samana.4. 

The king pressed Sumantra to his bosom as if a drowning man had laid hold of 
some support. Seating him affectionately by his side and with his eyes full of tears the 
king asked him: “Apprize me of Rama’s welfare, O loving friend; where are Rama (the 
Lord of Raghus), Laksmana and Videha's daughter (Sita)? Have you brought them back 
or have they left for the woods?" At these words tears rushed to the minister's eyes. 
Overwhelmed with grief the king asked again, "Tell me the news about Sita, Rama and 
Laksmana.” Recalling again and again Sri Rama’s beauty, virtues, amiability and 
temperament the king sorrowed within himself: “Proclaiming my intention to instal him as 
Regent | exiled him to the woods; but the news neither delighted his soul nor grieved it. 
But my life did not depart even though | had to part from such a son! Who can be such 
a great sinner as |? (1—4) 


à- Cal We faa ores We cet ife wears 
Ale d Aled wer SIA WA Hes HANTS tl 9x9 
Do.: sakha ramu siya lakhanu jahá tahá mohi pahücau, 


nahi ta cahata calana aba prana kahaü satibhau.149. 


“Take me, my friend, to the place where Rama, Sita and Laksmana are. If not, | 
sincerely tell you, my life is going to depart very soon.” (149) 


do— um yA ded df wsi Aam wm dea wm 
ate wa as aft sium enm fea wa came 
aaa dt at me yg aritivenm qe wea wart 
a ë gh eC aT TED TCTs qe ANN 
Wa Wa aa ga qe Am aA em fra feem fear 
at wa aq AR wedi aaa ula faa at a3 
wu woe ws ge fessi wu ett ene wa rbi 
im img fram fern ofsst aa ana Ramn x 


Cau.: puni puni püchata mamtrihi raü, priyatama suana sádesa  sunaü. 
karahi sakha soi begi — upau, ramu lakhanu siya nayana dekhaüu.1. 
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saciva dhira dhari kaha mrdu bani, maharaja tumha  pamdita gyani. 

bīra sudhira dhuramdhara deva, sadhu samaju sada tumha seva.2. 

janama marana saba dukha sukha bhoga, hani labhu priya  milana  biyoga. 

kala karama basa hoh gosai, barabasa rāti divasa ki nai.3. 

sukha harasahi jaRa dukha bilakhahi, dou sama dhira dharahi mana mahi. 

dhiraja dharahu — bibeku _ bicari, chaRia soca sakala hitakari.4. 

Again and again the king asked the minister; "Communicate to me the news of my 
most beloved sons. Quickly contrive, my friend, some means whereby you may be able 
to bring before my eyes Rama, Laksmana and Sita." Recovering himself the minister 
gently replied, “Your Majesty is learned and wise. Nay, you are a leader of the brave and 
courageous, my lord, and have always attended assemblies of holy men. Birth and 
death, all painful and pleasurable experiences, loss and gain, union with and separation 
from friends—all these, my lord, take place under the unalterable laws of time and 
destiny like the succession of night and day. Fools rejoice in prosperity and mourn in 
adversity; while the wise account both alike. Therefore, exercising your mature judgment 
take up courage and cease sorrowing, O friend of all. (1—4) 


do Wa "TH ana was cat ara divi 
"EIE XE Weary aw fea ada ats aie ggo N 


Do.: prathama basu tamasa bhayau dusara surasari tira, 
nhai rahe jalapanu kari siya sameta dou bira.150. 
“Their first halt was made by the side of the Tamasa and the next on the bank of 
the celestial river (Ganga). Having bathed and drunk water, Sita and the two brothers 
remained without food that day. (150) 


do wae Afs aga Maer i at fa i agn 
aa m æ ste Wai wet ype Fa Ge wae 
XH wat wa wa m fuso wes we wel 
wa WM aw RN alam as WY sae WER 
ferner aAa rfe wart art aye oat aft atti 
ad We ad Gt mel at at we waa Weis 
ete uri uk fara AA ara after cab far atu 
a m Wet Sat Sati wur e Ft TRIN 


Cau.: kevata kinhi bahuta sevakāī, so jamini = simgaraura gavāī. 
hota prāta bata chiru magava, jata mukuta nija sisa  banava.1. 
rama sakha taba  nàva magāī, priya  caRhai  caRhe  raghurii. 
lakhana bana dhanu dhare banai, apu caRhe prabhu = ayasu _pai.2. 
bikala __ biloki mohi raghubira, bole madhura bacana dhari dhira. 
tata pranamu tata sana kahehü, bara bara pada pamkaja gahehu.3. 
karabi payá pari binaya bahori, tata karia jani — cimta mori. 
bana maga mamgala kusala hamaré, krpa anugraha punya tumharé4. 
"The Nisada showed great hospitality and the party spent that night in the village 


* AYODHYA-KANDA * 485 


EEEE EEEE EE EEEE EE EEEE EE EE EE EE EE EE EE EEEE EE ER ER FR FR ER ER ER ER ER En FR FR FR ER E E en oe ER ER ER ER E ER ER ER FR FR ER ER E E 8. 


of Singaraura ($rgaverapura). At daybreak they sent for the milk of the banyan tree and 
the two brothers coiled up their matted hair in the shape of a crown. Then Rama’s friend 
(Guha) called for a boat and after helping Sita to board it Sri Rama followed suit. 
Laksmana placed on it in an orderly way the two bows and quivers and himself boarded 
the boat on receiving the Lord’s command. Seeing my distress the Hero of Raghu’s race 
summoned up courage and addressed me in sweet accents: ‘Sire, convey my obeisances 
to dear father and clasp his lotus feet again and again. Then, falling at his feet submit 
to him thus: ‘Father, be not worried on my account. By your grace and goodwill and as 
a reward of your meritorious acts my journey to and sojourn in the woods will be happy 
and full of blessings. (1—4) 


So GaN Be dda ara wa wa We User 
Ufeurfer sare Haat eur ura ubt fet smt 
weet wener uate ot aft urd eni faradt iti 


qerdt erg Bis wr] AE Hach wes raat srt u 


Cham.tumharé anugraha tata kanana jata saba sukhu paihaü, 
pratipali ayasu kusala dekhana paya puni phiri aihaü. 
janant sakala paritosi pari pari payá kari binati ghani, 
tulasi karehu soi jatanu jehi kusali rahahi kosala dhani. 


“By your grace, dear father, | shall have all sorts of comforts on my journey and 
having obeyed your commands shall come back safe to behold your lotus feet once 
more." Nay, consoling all my mothers fall at their feet again and again and with profuse 
entreaties make every effort—says Tulasidasa—to see that the lord of Ayodhya (my 
father) passes his days happily. 


ao TC WT Hea UST AN AN Wa WgH wet 
aa Gs sue sits a ara As stares Vue Ul 


So.: gura sana kahaba sádesu bara bara pada paduma gahi, 
karaba soi upadesu jehi na soca mohi avadhapati.151. 


"Clasping my preceptor’s lotus feet again and again, give him my message: ‘Pray, 
so exhort the lord of Ayodhya that he may no longer grieve on my account.” (151) 


do gem outs wad fuera wr amg fad atu 
We wa ula an Rari m w we Pantie 
wet ceu I A smite a aft Tug uni 
weg wie aa m smi aug Ad waa CWH ATR 
aioe TCs i at fug m BM Aaa 
aa wa af wea wai area an we at d Ima 
Wat we SS Ta E E ate wa uA ae Am 
a sm ft ma casi mea A aa war aes 
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Cau.: purajana parijana sakala X nihori, tata sunaehu binati mori. 

soi saba  bháti mora hitakari, jaté raha ^ naranàhu sukhari.1. 

kahaba  sádesu bharata ke  aé, niti na —tajia — rajapadu — paé. 

palehu prajahi karama mana bani, seehu matu sakala sama  jàani2. 

ora  nibahehu  Jbhayapa bhai, kari pitu matu sujana sevakai. 

tata bháti tehi rakhaba rau, soca mora jehi karai na  kaüu.3. 

lakhana kahe kachu bacana — kathora, baraji rama puni mohi  nihora. 

bara bāra nija sapatha  devai kahabi na tata lakhana  larikai.4. 

"Humbly approaching all the citizens and all my people, convey to them my 
submission: ‘He alone is my friend in everyway, who ensures the king’s happiness.’ 
Again, when Bharata comes, give him my message: 'Abandon not the path of rectitude 
on assuming the office of Regent. Cherish your subjects in thought, word and deep 
and serve your mothers treating them all alike. Again, brother, vindicate your 
brotherliness till the last day by serving our parents and kinsmen. And last but not 
the least look after the king in such a way that he may never sorrow on my account.' 
Here Laksmana interposed some harsh words, but Rama checked him and then 
entreated me adjuring me by himself again and again, 'Make no mention, dear father, 
of Laksmana's childishness." (1—4) 


dio — thle WT ches eng ferar fara org faferer ete i 
aha sper virer Asie uere Umstead wg d ul 


Do.: kahi pranamu kachu kahana liya siya bhai sithila saneha, 
thakita bacana locana sajala pulaka pallavita deha.152. 
"Sending her greeting Sita opened her lips to say something but was 


overwhelmed with emotion. Her voice failed, her eyes filled with tears and a thrill ran 
through her body." (152) 


A te sat Tat wu mike mÈ Wa «acs 
wpe wl we iI aš oe pa aft ordtien 
d am fet oat acai fem fers as wa ea 
aa pè aa oer te Tal amt Te art Ge VTS? 
Wd am āē ya? Aes at RH wm al 
wenna fart We Ft ATi Wn we A ae 9ummuid 
ar faa wa wale witi wer facta fer we aarti 


am faa qug o up unma sm a eke wisi 


Cau.: tehi avasara raghubara rukha pal, kevata parahi nava calai. 
raghukulatilaka — cale ehi bhati, dekhaü thaRha kulisa dhari chati.1. 
mai apana kimi  kahaü kalesd, jiata  phired lei rāma  sádesü. 
asa kahi saciva bacana rahi gayau, hani galani soca basa _ bhayau.2. 
sūta bacana  sunatahi naranahü, pareu dharani ura daruna dāhū. 
talaphata bisama moha mana mapa, mājā manahü mina kahü byapa.3. 
kari  bilapa saba rovahi rani, maha  bipati kimi jai bakhani. 
suni bilapa dukhahu dukhu lāgā, dhirajahu kara  dhiraju — bhaga.4. 
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"At this moment, in response to a hint from the Chief of Raghus (Sri Rama), the 
boatman propelled the boat towards the opposite bank. So departed the Crown of 
Raghu's race, while | stood looking on with a heavy load on my heart. How am | to 
describe my own anguish in that | came back alive bearing Rama's message?” At this 
stage Sumantra's speech failed him, overpowered as he was by grief and remorse due 
to separation from Sri Rama. No sooner had he heard the charioteer's speech than the 
king dropped to the ground, his heart burning with deep anguish. His mind being 
unhinged by excessive infatuation he tossed about like a fish that had been inebriated 
by sucking the foam of early rain water (which is intoxicating to the fish). All the queens 
wailed and wept; how can their great misfortune be described? At the sound of their wails 
sorrow itself was sorrowful and endurance could no longer endure. (1—4) 


dro— HS AEA a aA UPA Ta UST ATS | 
faqe faen aa ars Fife arg epfera Hare I 993 I 


Do.: bhayau kolāhalu avadha ati suni nrpa rāura soru, 
bipula bihaga bana pareu nisi mānahŭ kulisa kathoru.153. 


Ayodhyā was in great tumult at the sound of the outcry in the royal gynaeceum: 
it seemed as if a cruel thunderbolt had fallen at night on a large habitat of birds. (153) 


"io— um hom w PAIA fee A Sea sump 
gat ama Ama we w ay a mR of Aaa ang 
eW — Ty āda mam Aaga te steers ret aT 
s oat dt we mi sped a ma ÂN N 
qa was m pia Aam m feat waft sre 
FAm èë ë qe aaa mA aes ener fus ul MANN 
im att aq mga weiae a ats aq uem 
wt feat after fra fra atti wu cum. fus fuefé sentuwd 


Cau.: prana kamthagata bhayau  bhualü, mani bihina janu byakula byalü. 

idi sakala  bikala bhai bhari, janu sara sarasija banu binu bari.1. 

kausalyá nrpu  dikha malānā, rabikula rabi áthayau jiya jana. 

ura dhari dhira rama  mahatari, boli bacana samaya  anusari.2. 

natha samujhi mana karia bicaru, rama . biyoga . payodhi  aparüu. 

karanadhara tumha avadha jahaju, caRheu sakala priya pathika samaju.3. 

dhiraju  dharia ta paia parü, nahi ta buRihi sabu  parivarü. 

jai jiyá dharia binaya piya mort, ramu lakhanu siya milahi bahori.4. 

The life-breath of the king had now stuck to his throat; he felt uneasy like a serpent 
robbed of its gem. All his senses were blighted as a cluster of lotuses in a lake that had 
been left without water. When Kausalya saw the king withered and blasted, she 
concluded in her mind that the sun of the solar race was about to set. Summoning up 
courage, therefore, Sri Rama’s mother spoke words appropriate to the occasion: “Ponder 
in your heart, my lord, and reflect that separation from Rama is a vast ocean, you are 
the helmsman and Ayodhya the bark which has been boarded by our near and dear ones 
as its passengers. We can hope to reach a shore only if you have patience. If not, the 
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whole family will be drowned. If you take to heart this entreaty of mine, my beloved lord, 
we are sure to see Rama, Laksmana and Sita again." (1—4) 


dro — fuam ae We Gara qu feas aia sR i 
vera Aa Aes sep Hber xibeaer aT eux 


Do.: priya bacana mrdu sunata nrpu citayau akhi ughari, 
talaphata mina malna janu simcata_ sītala bari.154. 


Hearing these soft words of his beloved queen, the king opened his eyes and 
looked up like a writhing wretched fish that had been sprinkled with cold water. (154) 


doa sp vfs as wi ae qua we TWA Hae 

we WE me TE AA fea ag — edu? 

Remua ws fama ag dbi as an afte fafa a udu 

ama sie ma yè ami enpueufe wa He BTN 

was fama ama ghem wu wea ft wat are 

Wb om Ue ae GP ener wife 7 ww Wo fuemeru 3 

a —— wp um fetid qe feu fer aga fes su 

a mA wat WD wari a fug fea fu om MAMINY N 
Cau.: dhari dhiraju uthi baitha bhualü, kahu sumarmtra kahá rama krpalü. 

kaha lakhanu kaha ràmu sanehi, kaha priya  putrabadhü  baidehi.1. 

bilapata ràu  bikala bahu  bháti, bhai juga sarisa sirati na rati. 

tapasa amdha  sapa  sudhi ai, kausalyahi saba  katha = sunai.2. 

bhayau  bikala  baranata  itihasa, rama  rahita dhiga  jivana asa. 

so tanu rakhi karaba mai  kaha, jeht na prema panu mora nibaha.3. 

ha raghunamdana prana pirite, tumha binu jiata bahuta dina bite. 

ha janak! lakhana hā  raghubara, ha pitu hita cita cataka jaladhara.4. 

Recovering himself the king got up and sat down. "Tell me, Sumantra, where is my 
gracious Rama? Where is Laksmana and where my loving Rama? Where is my beloved 
daughter-in-law, Vaidehi?" The restless monarch wailed in many ways; the night seemed 
to him like an age and he felt as though it would never end. He was reminded of the blind 


hermit's curse and he narrated the whole story to Kausalya. He was filled with agony as he 
related the circumstances". “Fie on the hope of surviving without Rama. What shall | gain 


* The story has been told at length in the Ramayana of Valmiki (Ayodhya-Kanda, Cantos 63-64). One 
day, when DaSaratha was still young, he was out hunting and rode to the bank of the Sarayü in search of 
game. The sun had set and the king heard at a distance what he believed to be the trumpeting of a wild 
elephant. The king, who was expert at hitting an invisible mark by its sound, discharged an arrow and lo! it 
struck a young hermit, $ravana by name, who had been filling a pitcher for the use of his blind and aged 
parents. The king discovered to his great chagrin that what he had mistaken for the trumpeting of an elephant 
had been the gurgling sound caused by the filling of the pitcher. The hermit did not mind his own death; but 
he was worried about his helpless parents, who wholly depended on him. He therefore, implored the king to 
carry the water to the hermitage and inform his parents of what had happened to their son. With these dying 
words the hermit breathed his last and the king did as he was bid by the young anchorite. Sravana’s parents, 
when they heard of his sad fate, begged the king to conduct them to the place where their son was and in their 
excessive agony pronounced a curse on the king that he too would die of grief for the loss of a son. It is of this 
incident that the king is reminded at the hour of his death. 
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by preserving this body, which has failed to keep my vow of love? O delighter of Raghus, 
who are dear to me as life, already I have lived too long without you. Ah, Janaka’s daughter 
and Laksmana, Ah, Chief of Raghu's line, who gladdened the loving heart of your father as 
a rain-cloud delights the Cataka bird." (1—4) 


aoa Wa cafe wa cafe wa 3TH ale wa 
wy URE aa fore WS TAS MAI Vue Il 


Do. rama rama kahi rama kahi rama rama kahi rama, 
tanu parihari raghubara birahá rau gayau suradhama.155. 
Crying “Rama, Rama" and again "Rama" and yet again "Rama, Rama, Rama”, the 
king cast off his body in his agony of separation from the Chief of Raghu's line and 
ascended to the abode of gods. (155) 


do heart AA wel GRA Tal sis aH ae TE CUT! 
Raa m faq ce. emi wn fare aft aa annua 
"irn fart wa tae Titi veu aa aq dup aarti 
ate fara ane vertiué wear ons armel 
facts fama ae ae wma) a waq cé pai i 
was mq MT Mle safe WI eu Perea 
w wat ese Wi fade whe wer Gb 
ufe fats feeua Wh feri) emm wea wea o camus 


Cau. jiana marana phalu dasaratha pava, amda aneka amala jasu chava. 

jiata rama  bidhu badanu nihara, rama biraha kari maranu sávara.1. 

soka  bikala saba  rovahi rani, rüupu sīlu balu teju bakhānī. 

karahi bilāpa aneka  prakara, parahi  bhümitala — baraht bārā.2. 

bilapahi  bikala dasa aru _ dasi, ghara ghara rudanu karah purabasi. 

áthayau — aju  bhànukula bhand, dharama avadhi guna rüpa nidhanü.3. 

gàí sakala kaikaihi ^ dehi, nayana bihina kīnha jaga jehi. 

ehi bidhi  bilapata raini bihani, ae sakala mahamuni gyani.4. 

It was King Da$aratha who reaped the reward both of his life and death. His 
untarnished fame spread through a number of universes; as long as he lived he gazed 
on Sri Ràma's moonlike countenance and brought glory to his death by making the 
separation from Sri Rama his excuse for it. Stricken with grief all the queens wept and 
praised his comeliness of form, amiable manners, bodily might and majesty. They 
lamented in a variety of ways throwing themselves upon the ground again and again. 
Men-servants and maid-servants alike wailed in anguish and there was weeping in every 
house throughout the city. "Today has set the sun of the solar race the perfection of 
righteousness, the repository of beauty and virtues." Everyone abused Kaikeyi, who had 
robbed the world of its very eyes. In this way they wailed till the close of night, when all 
the great and enlightened hermits arrived. (1—4) 


dro— Aa SHE AM Waa aa cafe stich gRTET I 
aim Fans Gate cart Frost fara Were 24s I 
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Do.: taba basistha muni samaya sama kahi aneka itihasa, 

soka nevareu sabahi kara nija bigyana prakasa.156. 


Then the sage Vasistha narrated a number of legends befitting the occasion and 
dispersed the gloom that hung over them all by the light of his wisdom. (156) 


dota d ut qu wq watiga stems ERO sm wer 
wag af wma uf wey af wag meg PT wee 
Urs meg Wd Wd WIM aes wan As wel 
am out sq met aia a ow af mei 
amg say as wa adi gan ae wa ae aa dl 
cate wa warn ari ait ade me alle KATNR N 
fau was ef fer ai fea afte ae fafa arm 
mÈ eat wa Wisi mue wad faq wer mgn 


Cau.: tela nava bhari nrpa tanu rakha, dita  bolai bahuri asa bhasa. 
dhavahu begi bharata pahi jahü, nrpa sudhi katahü kahahu jani kahü.1. 
etanei kahehu bharata sana jai, gura bolai pathayau dou bhai. 
suni muni ayasu dhavana dhae, cale bega bara  baji  lajae.2. 
anarathu avadha arambheu jaba té, kusaguna hohi bharata kahü taba tě. 
dekhahi rāti bhayanaka  sapana, jagi karahi katu  koti kalapana.3. 
bipra jevài dehi dina dana, siva abhiseka karahi bidhi nana. 
magahi hrdaya mahesa  manai, kusala matu pitu parijana bhāī.4. 


The sage caused a boat to be filled with oil and had the king's body placed in it 
(to guard against decomposition); he then summoned envoys and spoke to them thus, 
“Run quickly and go to Bharata; but break not the news about the king to anyone at any 
place. Approaching Bharata tell him only this much:” "The preceptor has sent for you two 
brothers." Hearing the sage's orders the couriers rushed alongwith a speed that would 
put an excellent steed to shame. Ever since things began to take a vicious turn in 
Ayodhya evil omens occured before Bharata. He saw fearful dreams at night and on 
waking indulged in all sorts of unpleasant speculations. He would feast Brahmanas daily 
and bestow gifts on them. With elaborate ritual he would sprinkle water over an image 
of Bhagavan Siva and invoking the great Lord in his heart, begged of Him the welfare 
of his parents, family and half-brothers. (1—4) 


U Aafa Grad wat ws sed ugs sig! 
TW amema stat a cere Wa AAS eu |i 


Do.: ehi bidhi socata bharata mana dhavana pahice 4i, 
gura anusasana $ravana suni cale ganesu manai.157. 


While Bharata was thus passing an anxious time the courier arrived. And hearing 
the Guru's commands he proceeded with an invocation to Lord Gane$a. (157) 


-mA aR sm y I ea aha Aa aa wei 
wa Aa ss wu a aed ame wee fui we yee 
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we Fas am «wa wee fate swa am Peng 
wet 86a å onm o tert eë pui pà HTT 
we Aam Aa uapa a uhr Sm wa TA emi 
tea we aka at amiwe feet a corms 
am em we a weiw fem aim fami 
am aR wa fue unir wate wa ufa artis 


Cau: cale samira bega haya hàke, naghata sarita saila bana bàke. 
hrdayá socu baRa kachu na sohài, asa janaht — jiypá  jāù ^ uRai.1. 
eka nimesa  barasa sama jā, ehi bidhi bharata nagara niarai. 
asaguna  hohi  nagara  paithara, ratahi kubhati  kukheta karara.2. 
khara — siara bolahi pratikula, suni suni hoi bharata mana sula. 
Srihata sara sarita bana baga, nagaru  bisesi  bhayavanu  laga.3. 
khaga mrga haya gaya jahi na joe, rama biyoga kuroga bigoe. 


nagara nari nara nipata dukhari, 


manahü sabanhi saba sarmpati hari.4. 


Urging the horses to run as fast as the wind he went on his journey crossing 
difficult streams, hills and forests. There was such a great anxiety in his heart that 
nothing would please him. He thought to himself, “Would that | could fly home.” Every 
moment hung heavy like an year. In this way Bharata drew near to the city. Evil omens 
occurred to him as he entered the city. Crows cawed in an ominous way at undesirable 
places. Donkeys and jackals gave a cry that foreboded evil and which pierced Bharata 
to the heart as he listened to it. Lakes and rivers, groves and gardens had lost their 
charm; while the city wore a particulary dismal look. Birds and fawns, horses and 
elephants were too wretched to look at, undone by the fell disease of separation from 
Rama. The people of the city, both men and women, were extremely miserable as though 
all of them had lost everything they had in their possession. (1—4) 


do— Ta aes a Hels Hye Wale wirenfé VE i 
Wa Hae Ue a Gene wa fasta wa US 92 u 


purajana milahi na kahahi kachu gaváhi joharahi jahi, 
bharata kusala puchi na sakahi bhaya bisada mana mahi.158. 


The citizens met him but spoke not a word; they made obeisance and quietly 
passed on. Bharata too could not enquire after their welfare, his mind being obsessed 
with fear and grief. (158) 


do— ere m R wm Pret sep owe wé fef cuf want 
Tat ya yA aaah at o cfeeper wees dere 
as må ufeq slo cma gnfe We wat os mN 
wt gaa uae femi ura det att aq ae 
aoe ufus È uda Ra we mg fener 
ae waa a m mwi def Fe gen eaten 
Waa gaa ale wd wel ust Fa ga Hat wens 


we we Wd we Ba Wal we fea wa ce PTS was 


Do.: 


492 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSR SR a tht n! n! Eh e e e e e SIR e REFS ER ER E E ER ER FR FR ER ER E ne oe oe omen E E E En ER ER FR ER ER E Eo 8. 


Cau.: hata bata  nahi jai nihar, janu pura dahá disi lagi davari. 
avata suta suni  kaikayanarmndini, harasi rabikula jalaruha carmdini.1. 
saji  arati mudita uthi dhài, dvareht bhéti bhavana lei ài. 
bharata dukhita parivaru nihara, manahü tuhina banaja banu mara.2. 
kaiket harasita ehi bhati, manahü mudita dava lai kirati. 


sutahi sasoca dekhi manu maré, püchati naihara kusala hamaré.3. 
sakala kusala kahi bharata sunài, püchi nija kula kusala bhalāī. 
kahu kaha tata kaha saba mātā, kaha siya rama lakhana priya bhrata.4. 


The bazars and the streets repelled the sight as though a wild conflagration had 
broken out in the city on all sides. Kaikeyi, who was to the solar race what the moon is 
to the lotuses, was rejoiced to hear of her son’s approach. Preparing lights for waving 
round his head, she sprang up and ran glad at heart, and meeting him at the very door 
conducted him into her apartments. Bharata saw with wonder that while the household 
wore a wretched appearance like a bed of lotuses blasted by frost, Kaikeyi was as 
happy as a Bhila woman who had set a whole forest ablaze. Seeing her son melancholy 
and depressed in spirits, she asked him: “Is all well in my mothers house?” Bharata 
assured her that everything was well and then enquired after the health and welfare of 
his own family: “Tell me, where is my father and where all mothers, and where is Sita 
and my beloved brothers, Sri Rama and Laksmana?" (1—4) 


co GM Ua wet wena Hae Ae ait AA 
Wd sat AA Wer Ba UUM ale ATH $us 
Do.: suni suta bacana sanehamaya kapata nira bhari naina, 


bharata $ravana mana sula sama papini boli baina.159. 


On hearing her son’s affectionate words the sinful woman brought crocodile tears 
to her eyes and spoke words that pierced his ears and soul as so many shafts. (159) 


do aa ma Ù apa AAI do enr wa o ferent 
won ait fefir Per frm) ufa wu cue cwm mse 
Ga wq wu face femmeri snp wees at AR mT 


at mm aa m Wen wr wat met NRN 
at x tat was dli a wae atte atti 
agi ake aR 35 m mg fq wn: tq Fetus 
aa ud wm mA haa cuu uf wi ouer du 
amfag d wa sma acti pea wart fed WA wed 


Cau. tata bata mai sakala savari, bhai mamthara — sahaya  bicari. 
kachuka kāja bidhi bica bigareu, bhüpati surapati pura pagu dhareu.1. 
sunata bharatu bhae bibasa bisada, janu sahameu kari kehari nada. 
tata tata ha tata pukari, pare bhümitala — byakula — bhari.2. 
calata na dekhana  paàyaü tohi, tata na ramahi saüpehu mohi. 
bahuri dhira dhari uthe sabhari, kahu pitu marana hetu mahatari.3. 
suni suta bacana kahati  kaiket, maramu pachi janu  mahura dei. 
adihu té saba  apani  karani, kutila kathora mudita mana barani.4. 
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^| have accomplished everything for you, my son; and poor Manthara has been of 
great help to me. Only God has marred our plans a little before they could be completed; 
the king has departed to Indra's paradise." As soon as he heard this, Bharata was 
overcome with grief as an elephant who is terrified at the roar of a lion. Crying "Father, 
father, Ah my father!” he fell to the ground much agitated. "I could not see you before you 
left, nor did you, my father, entrust me to the care of Sri Rama.” Then, collecting himself 
he got up with some effort and said, “Tell me, mother, the cause of my father’s demise.” 
Hearing the words of her son she replied as one who had cut a vital part and inserted 
poison into it. With a glad heart the cruel and wicked woman recounted from the very 
beginning all that she had done. (1—4) 


qo— ee foars fq WA Gad 3TH oA A | 
Sq sms wiht funi afd xà at Aru egon 


Do.: bharatahi bisareu pitu marana sunata rama bana gaunu, 
hetu apanapau jani jiyá thakita rahe dhari maunu.160. 


Hearing of Sri Rama’s exile to the forest Bharata forgot his fathers death; and 
realizing in his heart that he was at the root of it he remained mute and stupefied. (160) 


doima facies unfe vagal we we ur cnp o cena 


ad ws we wae MI Ae apa wa ares Ae 
Wat Waa WA wet o uma sia smo wes fae 
ava sma ara ukemi aa Gat TH UY FRINN 
u^ de wets WEE wa WAM AEN 
aim af at af sari aft wefz sift aoa mU 30 
ÑA pea wt ata deli wat ae TF A Att 
"e af ù wes diera dp fer fa af seen 


Cau. bikala biloki sutahi samujhavati, manahü jare para lonu lagavati. 

tata rau nahi . socai jogu, biRhai sukrta jasu kinheu bhogu.1. 

jivata sakala janama phala pae, amta amarapati sadana  sidhae. 

asa  anumani soca  pariharahü, sahita samaja raja pura karahü.2. 

suni suthi sahameu  rajakumaàrü, paké chata janu lāga  ágarü. 

dhiraja dhari bhari lehi  usasa, papini sabahi bháti kula nāsā.3. 

jad pai kuruci rahī ati tohī, janamata kāhe na māre mohī. 

peRa kati taf pāau sīcā, mina  jiana niti bāri ulīcā.4. 

Observing his son’s distress she comforted him like one who applied salt to a 
burn. “The king, my son, is not fit for lamentation. He not only reaped a rich harvest of 
merit and renown but enjoyed life also. During his life-time he obtained all the rewards 
of human existence and in the end ascended to the abode of Indra (the lord of immortals). 
Pondering thus cease sorrowing and rule the kingdom with all its limbs (such as the 
army, the exchequer, the ministers and so on).” The prince was utterly dismayed to hear 
these words as though a festering sore had been touched by a live coal. Recovering 
himself he heaved a deep sigh and said, “O wicked woman, you have brought complete 
ruin to our family. If you bore such deep malice, why did you not kill me as soon as | 
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was born? Cutting down the tree you have watered a leaf and you have drained the pond 
for keeping the fish alive. (1—4) 


qo BAG TAY WAH WA aA a GUI 
wt at as fate GA HS A AAS N 98S 
Do.: hamsabamsu dasarathu janaku rama lakhana se bhai, 
janani tu janani bhai bidhi sana kachu na basai.161. 


"Claiming my descent from the sun-god, with King Dasaratha for my father and 
Rama and Laksmana for my brothers | have had you, mother, for my mother! One is 
powerless against Providence. (161) 


Joma d puit gua Rà css us xis A ws w Gumi 
a ma wa ows ae chia + wüg ae urs d aren 
am odie AR fe npa ae are fate ofa aft vitet 
fafag cuf wea ult ati wer Hae ste aa SMT 
ma yia wm xd Tela fee wa da qa 
awa at wa sq snp ré) wife wort waa vets 
dp aft afet wa as ati at qp sete aa me Are 
wef at ea ug ufa cea sna ate fs efe wei 


Cau.: 


jaba tai kumati kumata jiyá thayaü, 
bara magata mana bhai nahi pira, 
bhüpá  jpratiti tori kimi — kinhi, 
bidhihü na nari hrdaya gati jani, 


khamda kharnda hoi hrdau na gayaü. 
gari na jiha muhá pareu na kira.1. 
marana kala bidhi mati hari linhi. 
sakala kapata agha avaguna khani.2. 


sarala susila dharama rata rau, so kimi jānai tīya subhāū. 
asa ko jiva jamtu jaga mahi, jehi raghunātha prānapriya nahi.3. 
bhe ati ahita rāmu teu tohi, ko tū ahasi satya kahu mohi. 
jo hasi so hasi muha masi lai, akhi ota uthi baithahi jai.4. 


"The moment, O malicious woman, you contrived this evil design in your mind, 
how is it your heart did not break into pieces? While asking for the boons you did not 
feel the stings of conscience, your tongue did not fall off nor did your mouth fester? How 
did the king trust you? Surely God must have robbed him of his senses on the eve of 
his death. Even the Creator has not been able to know the working of a woman's heart, 
the repository of all deceit, sin and vice! Simple, amiable and pious as the king was, how 
could he know the nature of a woman? What living creature is there in the world, to whom 
the Lord of Raghus is not dear as life itself? Yet even that Rama appeared to you as a 
great enemy. Tell me the truth, therefore, to what species do you belong? Whatever you 
may be, you had better bedaub your face with ink and leaving my presence remove to 
some place out of my sight. (1—4) 


dre m feureft gau d me ate fafa are 
A ama A ma ale Hes He Af N SR N 
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Do.: rama birodhi hrdaya té  pragata kinha bidhi mohi, 
mo samaàna ko pataki badi kahaü kachu tohi.162. 


"Nay, God has created me out of a heart hostile to Rama! Who is there so sinful 
as myself? In vain, therefore, do | taunt you." (162) 


uio—quhr — wp m peagi wf ma Re ceu a wem 
af saat pat we ssi eue fae fafaa aie 
aha Re ws AE TIMI ad 3T ya steht Uni 
eam ma die par cnra ufo qe ae ae amt Wenn RN 
pe zé3 p CUTS oferta qur Shee WTSI 
sme wat o d pe Wal wd AH wea ssa WaT 
am far afte wea fa ati at cedes ak ak atetu 


wat cat de sgg ate uf FT as mu 
Cau.: suni satrughuna matu kutilat, jaraht gata risa kachu na basal. 
tehi avasara kubari  tahá ai, basana bibhüsana bibidha banai.1. 


lakhi risa bhareu lakhana laghu bhai, 
humagi lata taki  kübara mara, 
kubara — tüteu — phüta kaparu, 
aha daia mai kaha nasava, 
suni ripuhana lakhi nakha sikha khoti, 


barata anala ghrta  ahuti pā. 
pari muha bhara mahi karata pukara.2. 
dalita dasana mukha rudhira pracaru. 
karata nika phalu anaisa  pava.3. 
lage ghasitana dhari dhari jhomtt. 


bharata dayanidhi dinhi chaRai, kausalya pahi ge dou bhā.4. 


When Satrughna heard of mother Kaikeyr's wickedness, he burned all over with 
rage; but there was no help. That very moment came the hunchback (Manthara) clad in 
a variety of rich costumes and adorned with various ornaments. The very sight of that 
woman filled Laksmana's younger brother with anger as though clarified butter had been 
poured into fire. Springing forward he kicked her with such steady aim at the hump that 
she fell flat on her face and screamed aloud. Her hump was smashed, her head split and 
her teeth broken and her mouth emitted blood. “Ah, my God! what harm have | done? 
Surely this is an ill recompense for my services." Hearing this and seeing her vile from 
head to foot, Satrughna (the slayer of his foes) seized her by the hair on her head and 
began to drag her till the merciful Bharata rescued her. The two brothers then called on 
mother Kausalya. (1—4) 


dro— Tent ser fas ferent ener GI TEA Sm i 
eth chem at set at aS Sal TST $83 
Do.: malina basana bibarana bikala krsa sarira dukha bhara, 


kanaka kalapa bara beli bana manahü hani tusara.163. 


In sordid attire, pale, agitated and oppressed with woe and with a wasted frame 
she looked like a lovely celestial creeper of gold blasted by frost in the forest. (163) 


dow a ma sie asi gqefea craft wd cw mgn 
tad wd fant crm sa ux aa wm wur o femme 


496 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSR Sn Be en ne E En ESSERE ER ER oe mn ER E E E En ER FR FR ER ER E Eo 8 


Wd m wé de casi we fea wy cm wr Wm 
mans md wa wo Wei wt waft a ous ae A arene 
eat mip wis was ati aaa am freer set 
at fryer AR ake ami aa ate ah ag wife miN 
füg qur wt wat MIA paa wa ama eal 
fit ae was up sep mti ge de Ga GA wits 
bharatahi dekhi matu uthi dhai, 
dekhata bharatu bikala bhae bhari, 


matu  tàta kaha dehi dekhai, 
kaikai kata janami jaga majha, 


muruchita avani pari  jhai ai. 
pare carana tana  dasa  bisar.1. 
kaha siya ramu lakhanu dou bhai. 
jaü janami ta bhai kahe na bajha.2. 


Cau.: 


kula kalamku jehi janameu mohi, 


ko tibhuvana mohi sarisa abhagli, 


pitu surapura bana raghubara ketu, 
dhiga mohi bhayaü benu bana agi, 


apajasa bhajana priyajana drohi. 
gati asi tori matu jehi  lagi.3. 
mat kevala saba anaratha hetü. 
dusaha daha dukha düsana bhāgī.4. 


When mother Kausalya saw Bharata, she sprang up and ran to meet him; but she 
felt giddy and dropped unconscious on the ground. Bharata was deeply moved to see 
her plight and threw himself at her feet forgetting the condition of his own body. "Mother, 
show me my father. Where is Sita and the two brothers, Sri Rama and Laksmana? Why 
was Kaikeyi born into this world at all? And if born, why did she not remain barren instead 
of bearing me, a blot on my family, a very sink of infamy and an enemy of near and dear 
ones? Who in the three spheres is so wretched as I, on whose account, mother, you 
have been reduced to such a plight. My father is in heaven and Sri Rama, the Chief of 
Raghu’s line, is in the woods; it is | who like a shooting star am responsible for the whole 
trouble. Woe be to me, who have proved to be for my family a very fire among the 
bamboos and a victim of terrible agony, suffering and censure.” (1—4) 


Jo Ud WA ch Get Ve Ula uhr sot eni 
fam serg ces Bt Ares refe ait eax 


Do.: matu bharata ke bacana mrdu suni puni uthi sabhari, 
lie — uthài lagai ura locana  mocati bāri.164. 


On hearing Bharata’s tender words, Kausalyā rose with a renewed effort and lifting 
him clasped him to her bosom; while tears streamed from her eyes. (164) 
Joma ya MÄ fed wel sra fea wag wu fuf emo 

Wes «gH AGT wy Mel ae we A wed BAM 

ea as wed Va ISI HO Ad GT we A Bel 

"rat We We — SUN Hu whe ye wat sane 

awe es aft ditt agi gars wf ae oem 

whe mg fet aft mai ae ae ofa aa arian 

wee aq xg WM rara sm rfe ae fate am aaa 

wt wg ga AR frame ag at wg ar afe wax 
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Cau. sarala subhaya maya hiya lae, ati hita manahü rama phiri ae. 

bhemteu bahuri lakhana laghubhal, soku sanehu na hrdayá samai.1. 
dekhi subhau kahata sabu koi, rama matu asa kāhe na hol. 
mātā ^ bharatu goda  baithàre, ásu pornchi mrdu bacana ucāre.2. 
ajahü baccha bali dhiraja dharahü, kusamau samujhi soka pariharahü. 
jani manahu hiya hani galani, kala karama gati aghatita  jani.3. 
kahuhi dosu dehu jani tātā, bhā mohi saba bidhi bāma bidhātā. 
jo etehù dukha mohi  jiava, ajahü ko jānai kā tehi bhāvā.4. 


Guileless by nature, mother Kausalyā pressed him to her bosom with utmost 
affection as though Sri Rama Himself had come back. She then embraced Laksmana’s 
younger brother (Satrughna); her heart was too full with grief and love. Everyone who 
saw her loving disposition said, “Rama’s mother that she is, no wonder she should be 
so loving.” The mother seated Bharata in her lap and wiping away his tears spoke to him 
in soothing words: "I adjure you, my child, to compose yourself even now; knowing this 
to be an unpropitious time sorrow no more. Take not to heart the loss we have sustained 
and feel no remorse for it, remembering that the course of time and fate is unalterable. 
Do not blame anyone, my son; it is Providence that has turned hostile to me in every- 
way. And when He makes me survive even under such trying circumstances, who 
knows what may be His pleasure with regard to me even now?" (1—4) 


-fiq SIT WIT GA ad WD Vue | 
foes BY A Ead enu fer acre AIT RSN Il 
pitu ayasa bhüsana basana tata taje raghubira, 
bisamau harasu na hrdayá kachu pahire balakala cira.165. 


"At his fathers command, dear child, the hero of Raghu's line discarded his 
ornaments and princely apparel and put on a hermit's dress (consisting of the bark of 
trees) without either sorrow or exultation." (165) 


do— qur Weg MH m A Wi aa art aa fate aft ada 
der fate af fea dn mi e TF we awa aNg 
git ma ud se ma vefé a wat feu waa 
at wold wat fae asia an fea 3m my MER 
wy cup faa mẹ Am ag x a A WA uem 
"E sg 3r se aas sm. dS oS wq oa serie 
UE x cat fa Ag edi ou aka aq Ù neat 
m v wm quía TT WHO uu ss TS TNs 


do.: 


Cau.: 


mukha prasanna mana ramga na rosu, 
cale bipina suni siya sága lagi, 
sunatahy lakhanu cale uthi  satha, 
taba raghupati sabahī siru nā, 
rāmu lakhanu siya banahi sidhāe, 
yahu sabu bhā inha akhinha  àgé, 


saba kara saba bidhi kari paritosu. 
rahai na rāma carana anuragi.1. 
rahahi na jatana kie raghunatha. 
cale sarga siya aru laghu bhāī.2. 
gaiù na sarga na prāna pathae. 
tau na tajā tanu jīva abhagé.. 
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mohi na lāja nija nehu nihari, rama sarisa suta mai mahatari. 

jiai marai bhala  bhüpati jana, mora hrdaya sata kulisa samana.4. 

“With a cheerful countenance, and without either joy or anger, he comforted all in 
everyway and proceeded to the forest. Hearing this Sita followed him and would not stay, 
devoted as she was to Rama's feet. Laksmana also, when he heard this, sprang up and 
accompanied them; he would not be left behind even though the Lord of Raghus tried his 
best to detain him. The Lord of Raghus then bowed his head to all and departed with Sita 
and his younger brother (Laksmana). So Rama, Laksmana and Sita left for the woods, 
whereas | neither accompanied them nor sent my soul after them (leaving my body 
here). All this happened before these eyes and yet this wretched soul did not take leave 
of the body. | am not ashamed of my love; to think that a son like Rama should have 
a mother like me! The king knew well how to live and how to die; whereas my heart is 
a hundred times harder than adamant." (1—4) 


dro— eM Te Ut wad ated tare! 
wureper fact Use AME Beh AT Lae Il 


Do. kausalya ke bacana suni bharata sahita ranivasu, 
byakula bilapata rajagrha mànahü soka  nevàsu.166. 


Hearing Kausalya's words, Bharata and the whole gynaeceum wailed in distress; 
the king's palace seemed the very abode of sorrow. (166) 


Qaa feme wa qs ngl ae feu wet amg 
aft Ar 68 ae fe fader cet TTI 


wie — Id waa wediaf am sft mar aed 
wer fae aa wea Gatti ae sa wR AT ote 
q st m fat qa mim We Rg ge wrt 
Sar fra ae ag abel att mA omer biu 
BS Ud sd steel RA ae A Wa ofa Heel Il 
a mrt fe ee amm N ag as Ae Wa ATi 


Cau. bilapahi bikala bharata dou bhai, kausalya lie  hrdayá lagai. 
bháti aneka  bharatu samujhae, kahi bibekamaya bacana sunae.1. 
bharatahü matu sakala samujhài, kahi purana Sruti katha suhai. 
chala bihina suci sarala subani, bole bharata jori juga  pani.2. 
je agha matu pita suta  maré, gai gotha  mahisura pura jaré. 
je agha tiya balaka badha kinhé, mita — mahipati — mahura dinhé.3. 
je pataka upapataka ahahi, karama bacana mana bhava kabi kahahi. 
te pātaka mohi  hohü  bidhata, jai yahu hoi mora mata mata.4. 


Much agitated, the two brothers, Bharata and Satrughna, loudly lamented and 
Kausalya clasped them to her bosom. She comforted Bharata in many ways and 
tendered words of wisdom to him. Bharata too in his turn consoled all his mothers, 
narrating legends from the Puranas and Vedas. Joining both his palms he addressed 
them in guileless, innocent, simple and charming words: “The sins attaching to the 
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murder of one's mother, father or son and to the act of setting fire to a cowpen or a village 
of Brahmanas, and those incurred by slaying a woman or child and by administering 
poison to a friend or a monarch, nay, all the major and minor sins of thought, word or 
deed, that have been enumerated by the seers,—let all such sins be mine if, my mother, 
this plot has my concurrence." (1—4) 


de—' sp URE at at aes was spen utm 
ate eng "fe aie es fates AT SAAT Wa AIT VE N 


Do.: je parihari hari hara carana bhajahi bhutagana ghora, 
tehi kai gati mohi deu bidhi jaü janant mata mora.167. 


“May Providence award me the fate of those who forsaking the feet of Sri Hari and 
Lord Siva worship frightful ghosts, if, mother, | have complicity in this plot." (167) 


A wae sg m xf et i fuga oa um a iN 
wut pea acta meii se faqun fara eine N 
art viue aera | spo drefó R WERT 
wat 3 fee cm wa aria wet ag o Hd ATR 
w oe myn MI aera uw faq sti 
So wate at wey ue frets 4 at a arg Aes 
ata yig am ua aadi dan fafa an aq weet 
fre xm cfe we enr Ga at wt ag wy asus 


Cau. becahi bedu dharamu duhi lehi, pisuna paraya papa kahi dehi. 

kapati kutila  kalahapriya krodhi, beda — bidusaka_ bisva  birodhi.1. 

lobhi lampata lolupacara, je takahi paradhanu  paradara. 

pavai maf tinha kai gatighora, jai janant yahu sammata_ mora.2. 

je nahi sadhusamga  anurage, paramaratha patha bimukha abhage. 

je na bhajahi hari naratanu pal, jinhahi na hari hara sujasu sohai.3. 

taji $rutiparnthu bàma patha calahi, barhcaka biraci besa jagu chalahi. 

tinha kai gati mohi sarkara ded, janani jai yahu  janaü  bheü.4. 

“If, mother, all this has my approval, let me share the terrible fate of those who sell 
the Vedas, exploit their piety, are given to backbiting and expose others' sins, who are 
deceitful, wicked, quarrelsome and irascible, who revile the Vedas and are hostile to the 
world, nay, who are greedy and lecherous and behave as the repacious do, and who 
cast their eyes on others' wealth and others' wife. Nay, mother, if | ever knew this secret, 
may Lord Siva allot me the fate of those wretches who love not the company of the 
virtuous, who have rejected the path leading to God-Realization, who worship not $ri 
Hari even though blessed with a human form, and take no delight in the glory of $ri Hari 
and Lord Siva, who have abandoned the path of the Vedas and follow the contrary way, 
and who are impostors and deceive the world by assuming false appearances." (1—4) 


do A Wd b Aa UA la tet AAT 
eta Ua fus du que wer Aa Ws HTN 982 


500 * SRI RAMACARITAMANASA * 
SM EE 8 on OO mo no E EEEE E EEEE 
Do.: matu bharata ke bacana suni sace sarala subhàyá, 

kahati rama priya tata tumha sada bacana mana kaya.168. 


Hearing Bharata’s truthful, artless and sincere words mother Kausalya said, “You, 
my dear child, have always loved Rama in thought, word and deed.” (168) 


udio—3H wg CUO oe vue mg d umi 
fau faw wa we feq armies afte aft Aming 

wma ae fue x Weide wae ulna x AN 
= Tex cg A wT Het a aE Ta ala d ced uz 

sm rè m wa fed wi ot wa wale e Wet BT 
wd fang aga afe urdti aa aif md wa udu 

ams ais ṣa m aka mea waa AN 
am aq A ma usd efe ware epo Wu 
Cau.: rama pranahu tě prana tumhāre, tumha raghupatihi pranahu té pyare. 
bidhu bişa cavai sravai himu āgī, hoi bāricara bāri birāgī.1. 
bhaé gyānu baru mitai na mohü, tumha rāmahi pratiküla na hohū. 
mata tumhāra yahu jo jaga kahahi, so sapanehü sukha sugati na lahahi.2. 
asa kahi matu bharatu hiya lae, thana paya sravahi nayana jala chae. 
karata bilapa bahuta yahi bhati, baithehi biti gai saba  rati.3. 
bamadeu basistha taba ae, saciva mahajana sakala  bolae. 
muni bahu bhati bharata upadese, kahi paramaratha bacana sudese.4. 


"Rama is dearer to you than your own life, and likewise you are dearer to the Lord 
of Raghus than his own life. The moon may diffuse poison (through her rays) and snow 
emit fire; nay, an aquatic creature may shun water and spiritual enlightenment may fail 
to eradicate error; but in no case will you turn hostile to Rama. Those in this world who 
allege this plot was contrived with your connivance shall never attain happiness or 
salvation even in a dream." So saying mother Kausalya clasped Bharata to her bosom; 
milk began to flow from her breasts and her eyes filled with tears. In this way they 
squatted away the whole night lamenting in profusion. The sages Vamadeva and 
Vasistha then came and summoned all the ministers and the elite of the city. Vasistha 
admonished Bharata in many ways speaking to him words of wisdom appropriate to the 
occasion. (1—4) 


Ao dTd xad MIA eng HUE Tl Sagar 3s! 
Sé Md WT TM UA HA Hes Ta ATI $53! 
Do.: tata hrdayá dhiraju dharahu karahu jo avasara aju, 
uthe bharata gura bacana suni karana kaheu sabu saju.169. 


"Have courage in your heart, dear son, and do what the occasion demands 
today." Hearing his preceptors commands Bharata rose and asked everything to be 
got ready. (169) 


ş.a  s« ARa ote uvu ARa  femmq semen 
we ue wa m wa A véb wae ae o s remet ue 


